
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
US_CAUS_CA

IN231100575V01_US_CA_FR

T
o

o
ls

 R
e

c
o

m
m

e
n

d
e

d

360MIN

IN231100575V01_US_CA_FR_840-256V92_840-256V82



1

Maintenance recommendations

●Metal: Wash with mild soapy water and rinse with clean water.
Dry with a lint free cloth. Avoid using detergents and acidic products.

●Fabric: Dry cleaning.

●Plastic: Dust regularly with a clean, soft, and dry cloth.
Avoid using any corrosive products.

Required tools: screwdriver, hammer, drill bit, wrench (roller, inner hexagon)
Important reminder: Before starting to assemble furniture, make sure to receive all 
the parts.

Precautions for use:
1. Keep children and pets away from assembly points.
2. For your safety, do not assemble alone. For safety reasons, we recommend two 
people to assemble.
3. Some parts may have sharp edges. During the assembly process, if necessary, 
please wear protective gloves.
4. Basic precautions should be taken when assembling and using this product to 
limit the risk of injury and property damage.
Please read
5. For outdoor use only. This product should not be used in situations where the 
wind force is greater than level 5 (29-38km/h).
This product is only used to generate shadows and cannot withstand harsh 
weather.
6. Turn off the product in adverse weather, moderate to strong winds, heavy rain, or 
heavy snow. Do not use this product in cold weather
as it may Damage or affect its performance.
7. Check all nuts to ensure they are securely tightened before and during use.
8. The warranty does not include damage caused by adverse weather conditions.
9. Do not light candles, matches, or open flames below or near the product.
10. Warning: Do not place any flames or heat sources near the tent fabric.
11. For safety reasons related to internal temperature, the engine can run 
continuously for 3 minutes.
If the engine starts for more than 3 minutes, it will stop working.
Please wait for 15 minutes for the engine to be used again.
To provide you with information, the internal temperature of the engine will return to 
the initial temperature after 5 hours.
12. Warning: When cleaning, maintaining, and replacing parts, the product plug 
should be unplugged.
13. Warning: Important safety instructions. Following these instructions is 
important for people's safety. Follow these instructions.
14. Warning: Important safety instructions. Please follow all instructions as 
improper installation may cause serious injury.
Assembly instructions:
Our clear assembly instructions will guide you step by step from the beginning to 
the end of the assembly project. In this way, you will receive high-quality products.
Easy to assemble, it will bring you years of satisfaction.
You only need one screwdriver, one wrench (M8, M10, M12), one hammer, and two 
(not included).
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safety wrap

EN_AWNING ARMS WILL CAUSE 
INJURY!ONLY CUT AWNING ARMS 
TAPES AFTER AWNING FULLY 
ASSEMBLED!!!
FR_AVERTISSEMENT LES BRAS DE 
L'AUVENT PEUVENT PROVOQUER 
DES BLESSURES NE COUPER LES 
RUBANS DES BRAS DE L'AUVENT 
QU'UNE FOIS L'AUVENT 
COMPLETEMENT MONTÉ
ES_¡ATENCIÓN! ¡LOS BRAZOS DEL 
TOLDO PUEDEN CAUSAR 
LESIONES!CORTE LAS CINTAS DE 
LOS BRAZOS DEL TOLDO SÓLO 
DESPUÉS DE QUE EL TOLDO ESTÉ 
COMPLETAMENTE MONTADO
PT_ATENÇÃO! OS BRAÇOS DO TOLDO 
PODEM PROVOCAR 
FERIMENTOS!CORTAR AS FITAS DOS 
BRAÇOS DO TOLDO APENAS DEPOIS 
DE O TOLDO ESTAR 
COMPLETAMENTE MONTADO
DE_WARNUNG! MARKISENARME 
KÖNNEN VERLETZUNGEN 
VERURSACHEN! SCHNEIDEN SIE DIE 
BÄNDER DER MARKISENARME ERST 
DURCH, WENN DIE MARKISE 
VOLLSTÄNDIG MONTIERT IST!!!

IT_AVVERTENZA! I BRACCI DELLA TENDA POSSONO CAUSARE LESIONI! TAGLIARE I NASTRI 
DI BLOCCAGGIO DEI BRACCI DELLA TENDA SOLO DOPO AVER MONTATO COMPLETAMENTE 
LA TENDA!!!

EN_WARNING: WILL CAUSE INJURY!ONLY CUT AFTER FULLY ASSEMBLED
FR_AVERTISSEMENT CAUSE DES BLESSURES ! NE COUPER QU'UNE FOIS L'AUVENT 
ENTIÈREMENT MONTÉ
ES_AVISO ¡PUEDE CAUSAR LESIONES!
SÓLO CORTE DESPUÉS DE COMPLETAMENTE MONTADO
PT_AVISO PODE CAUSAR FERIMENTOS! CORTAR APENAS DEPOIS DE COMPLETAMENTE 
MONTADO
DE_WARNUNG KANN ZU VERLETZUNGEN FÜHREN! ERST NACH VOLLSTÄNDIGER MONTAGE 
DURCHSCHNEIDEN
IT_AVVERTENZA CAUSERÀ LESIONI! TAGLIARE SOLO DOPO AVER ASSEMBLATO 
COMPLETAMENTE

321
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A  1

B  1

C  1

D  1

E  1

F  1

G  1

I  1 

H  1

J  1

K  2

M  1

N  2
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DD  1

4*16

AA  1

① 20

②  1 ③  1 ④  4

⑤ 2 ⑥  2 ⑦  2

⑨  1⑧  1 ⑩  1

 1  2  4

 4  1  2

BB  1 CC  1

EE  2 FF  2

GG  1 HH  2

8*55

10*40

4*16
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NOTE
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02

01
Connect arm support and arms.

Connect arms and square bar.

x4

x4
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04

03
Fix the arm.

The angle of the awning can be adjusted using this screw.

Connect the left arm and square bar connector.

Connect the square bar,

8cm

8cm

x4 D

x4

D

x4

x4
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06

05
Connect the rollers.

Connect the front bars.

E G

F

FG
x8

E

E

F

x8

x4
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08

07
Insert the fabric into the roller and front bar as shown in the figure.

Profile View

Roll up the fabric

E F

CC

F

E F

CC

E

F
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10

09
Installate the fabric fixer.

Profile View

Profile View

Installate the left bracket.

Tighten the screw 
to fixthe bracket 
and front bar,

E
F

FF
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12

11
Installate the right bracket.

Fix the motor with the motor pin Representation without AA section for 
better understanding.

Insert the 
motor pin

Bend the motor pin

x1
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14

13
Install the rainproof.

Insert the connector into the front bar.

x2

x2
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16

15
Fix the connecter.

Use hand tools to tighten 
firmly.Don't be too tight.

Install the front bar fabric.

Install the End Cap of Front Bar.
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1.Description of the remote control.

UP

HAUL

DOWN

 LIGHTING Learn button

2. Technical data

●Power supply: excluding 3V CR2032 type

●Working temperature: -10 C to+60 C (LCD transmitter)

●Working temperature: -20 C to+60 C (non LCD transmitter)

●Current:≤12mA

●Code: Scroll Code

●Frequency;: 433.92MHz

3. Code programming
01. Single channel transmitter
Press the up and down buttons simultaneously once, and then press the stop 
button once.
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AC Power

1) When ignited, the engine will vibrate.

2)Press the learn button once and 
the motor will vibrate again.

3) The remote control can control the 
awning.
Note: a) The programming power supply is 
only applicable to tubular motors, which 
have not received any transmitter codes. (b) 
If the engine has already received the 
transmitter code, it cannot receive another 
transmitter code. But you can turn it off, 
restart the engine after 5 seconds, then turn 
it off and back on 3 times, and the engine 
will vibrate every time. So you can do 
programming.

Open, press the up button to 
close the awning

If the closing position needs to be 
adjusted inward,please adjust the 
pointed nut to "+"

Do not adjust the locking nut when the 
motor is stationary and not rotating.

If you need to adjust the opening 
position outward,please set the 
pointed nut to "+"

Do not adjust the locking nut when the 
motor is stationary and not rotating,

Open, press the down button to 
open the awning,
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Preparations
Make sure that no children and pets are present during mounting. They could get 
hurt by lain out parts or tools.
Carefully remove the awning from the box and remove the styrofoam protectors 
from the awning.Remove the plastic bags and plastic guards from the awning and 
carefully place the awning aside to avoid having it damaged by scratches or 
otherwise damaged or soiled during assembly. Check the number of parts in the 
packaging whether the packing list requirements, the quality of parts availability 
issues, if questions, please contact the supplier.

Be aware the sudden extension may occur during unpacking.
Tools needed for assembly:

√ Drill
√ Masonry drill bit, 14 mm
√ Level
√ Wrench

√ Stepladder
√ Tape measure
√ Chalk or marker pen
√ Wooden hammer

Mounting

Mounting on a concrete or brick wall
The awnings must be installed at least at the height of 250cm only on a reinforced 
concrete wall or massive brickwork. Please ask professionals for help if you are not 
sure 
If your building has an exterior shell (such as insulation, double brick wall, brick 
facing), installation should be taken out by a professional.
If the wall/brickwork shows cracks you have to consult a professional.

Make sure the wall/ceiling is plain, so that bracket seats solidly.

WARNING! Two healthy adults with technical knowledge are needed to move and 
install the awning.
For safe and smooth installation think about where you will be securing the awning 
to the wall before you start drilling holes.
Step 1: Chose Mounting Location
Ensure that you also take this drop height into account in your decision on where to 
install the awning. The drop angle can still be changed after assembly. The ideal 
drop angle, however, has already been set at the factory and may only be changed 
minimally.
We recommend that the awning front bar has a height of at least 250cm when it is 
fully extended – if your local conditions to not allow this you can mount the awning 
in lower position. The horizontal centre line through the lower drilling holes must be 
60cm higher than the axis of the front bar to meet the minimum tilt angle of 14°.
In the event you would like to mount it above a balcony door, you should leave a 
space of at least 20cm above the door frame if there is enough space available 
above the door frame.

Figure 1:
When choosing mounting location you must take tilt angle into consideration. We 
recommend that the awning front bar has a height of at least 250cm, total drop A 
must be at least 60cm. At a height of front bar at 250cm height of centre line through 
lower drilling holes is 310cm.
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Step 2: Mark Drilling Holes
After choosing mounting position you can mark where you need to drill holes for the 
brackets. Draw a horizontal line at the height of the required place. Use a long taper 
measure, a level and chalk.
We already marked where and with what width brackets need to be mounted. 
Measure the width between the brackets and copy it to the line on your wall/ceiling.
Hold a bracket with the lower mounting hole on the height for the chalk line to the 
wall (please refer to figure 2 for correct position of the bracket) and mark the two 
drilling holes. Use the bracket at center mark template by running a marker pen 
through the holes of the brackets. Alternatively you can use the packing to make a 
center mark template. Just lay the awning inclusive brackets on the packing and 
mark the drilling holes. Then hold the template against the wall in corresponding 
height. Use a level.
Attention: To avoid errors, please manually measure the hole size. The dimensions 
provided in this manual are for reference only.

Step 3: Drill Holes
Use 14-mm masonry drill to drill the holes for the brackets at the appropriate marks 
on the wall. The holes should be 9cm deep in the wall and must be drilled through 
solid masonry or concrete. Do not bore through mortar because this does not offer 
the strong enough support for the heavy duty anchors, which are required for the 
installation of awning.
Use 14-mm masonry drill to drill 9cm deep holes.

Step 4: Insert Heavy Duty Anchors
After drilling, clean the holes by blowing them out. Then insert the heavy duty 
anchors into the holes.
Before inserting lose the nut, washer and clamp ring. Put them at the side, so that 
you have it at your fingertips.
Step5:Hang on the awning
Insert the explosion screws, and left0.5cm,hang on the awning,then tight the
screws.

Attention: If you find that there is no resistance when you pull out the nut of the 
heavy duty anchor, then the heavy duty anchor has not enough anchorage. You 
have to repeat the complete mounting with a minimum offset of 15cm!

As soon as they are fully inserted, the brackets must sit firmly in the wall. If they are 
still moving in any form, you must further tighten it.

Do not try to secure the wall brackets to loose wall stones or any surfaces that are 
not absolutely firm connected to brickwork.
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Note: The number of 
attachments may vary 
depending on the length 
of the product. To avoid 
errors, the dimensions 
specified in the text may 
be distorted, and the 
installation position of 
the boom should be 
maintained at the 
specified middle 
position.

Horizontal installation on the same wall.

The awnings are intended as a protection against the sun only. It is not to be used 
during periods of strong wind, rain, hail, or snow. In case of such conditions, retract 
the awning immediately.
Never allow children to play with the awning.
Be sure the fabric is tensioned. If the fabric is not tensioned during extension, 
please turn counter-clockwise until the fabric is tensioned.
Do not put any objects or parts of your body e. g. hands, in the awning while 
extending and retracting. Hazard of crush!
When the front bar touches the roller as shown in following figure during retraction, 
don’t try to make them closer, otherwise the product might be damaged.
Take out the crank handle from loop after adjusting the awning as you wish and put 
it on a place that is not reachable for children to avoid that they play with the 
awning.

Maintenance
Regular maintenance will not only help to keep a long durability but is also 
important for your own and the safety of other people.
●Examine regularly if wall brackets are tight, fasten them if loose or lax.
●Examine the gear box once in half a year. If you find any damages stop using the 
awning until gear box has been repaired or renewed.
●Examine the bolts and nuts once in half a year, fasten them if loose or lax.
●Stop using the awning immediately if is has been damaged or it is not tighten 
properly.

287cm
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Please contact an authorized service center for repair and if you have any further 
questions.
Normally it is not necessary to lubricate moving parts of the awning. However, if it 
will be come necessary on day, e. g. because of abnormal noise or because 
extracting is difficult, do only use lubricants that can be used for plastic materials, 
do not use lubricants that are based on petroleum.
Use a straw attached to the spray nozzle. Lubricate generously the area between 
the end of the roller tube and the end bracket (pivot pin). Take care not to over spray 
on the fabric material.

Cleaning
Frame: Over time, dust and dirt will collect on the frame and will require periodic 
cleaning to maintain its appearance.
A mild spray cleaner or water/detergent mixture may be applied to the frame to 
clean it. Wipe dust off with a damp cloth. Do not use aggressive detergents e. g. to 
clean oil residues.
Fabric: Clean the fabric every six months.
Only use natural soap, never use chemical detergents. Water should be cold to 
lukewarm. Let the fabric dry completely. Do not use heating appliances e. g. hair 
dryer for drying.

Dismounting
When you don’t want to use the awning anymore or if you want to dispose it one day 

you have to dismantle it.
Attention! At least two healthy adults are need for this step.
●Retract the awning completely before you begin with dismounting. Bind the arms 
of the awning together to avoid unintended unfolding. This might cause damage 
and injury. You can use the protection band that was fixed on the awning when 
purchasing it.
●Follow the mounting instructions in reversed order to dismount the awning.
●Make sure that drilling holes in the wall will be sealed professional.
Attention! Safety hints and instructions have to be followed for dismounting as well.

Storage
When you do not want to use the awning for a longer period of time it is 
recommended to take the awning out of the brackets and store it.
●Make sure that the fabric is dry completely before storing. Storing a wet fabric can 
cause spots and damage.
●Store the awning at a dry and safe place that is not reachable for children.

Disposal
Do not dispose this awning with other household wastes. To prevent possible harm 
to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your 
used device, please use the return and collection systems or contact the retailer 
where the product was purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling. Dispose packing materials according to local guidelines.
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Recommandations d'entretien

●Métal : Laver avec de l'eau savonneuse douce et rincer à l'eau claire.
Sécher avec un chiffon non pelucheux. Évitez d'utiliser des détergents et des 
produits acides.

●Tissu : Nettoyage à sec.

●Plastique : Dépoussiérer régulièrement avec un chiffon propre, doux et sec.
Évitez d'utiliser tout produit corrosif.

Outils nécessaires : tournevis, marteau, perceuse, clé (à molette, hexagonale 
intérieure).
Rappel important : Avant de commencer le montage d'un meuble, assurez-vous 
d'avoir reçu toutes les pièces.

Précautions d'emploi :
1. Tenir les enfants et les animaux domestiques éloignés des points d'assemblage.
2. Pour votre sécurité, ne montez pas seul. Pour des raisons de sécurité, il est 
recommandé de procéder à l'assemblage à deux.
3. Certaines pièces peuvent présenter des bords tranchants. Pendant le processus 
d'assemblage, si nécessaire, veuillez porter des gants de protection.
4. Des précautions de base doivent être prises lors de l'assemblage et de l'utilisation 
de ce produit afin de limiter les risques de blessures et de dommages matériels.
Veuillez lire ce qui suit
5. Utilisation à l'extérieur uniquement. Ce produit ne doit pas être utilisé dans des 
situations où la force du vent est supérieure au niveau 5 (29-38km/h).
Ce produit est uniquement utilisé pour générer des ombres et ne peut pas résister à 
des conditions météorologiques difficiles.
6. Éteignez l'appareil en cas de mauvais temps, de vents modérés à forts, de fortes 
pluies ou de neige abondante. N'utilisez pas ce produit par temps froid
car il risque d'être endommagé ou d'affecter ses performances.
7. Vérifiez que tous les écrous sont bien serrés avant et pendant l'utilisation.
8. La garantie ne couvre pas les dommages causés par des conditions 
météorologiques défavorables.
9. Ne pas allumer de bougies, d'allumettes ou de flammes nues en dessous ou à 
proximité du produit.
10. Avertissement : Ne placez aucune flamme ou source de chaleur à proximité de la 
toile de tente.
11. Pour des raisons de sécurité liées à la température interne, le moteur peut 
fonctionner en continu pendant 3 minutes.
Si le moteur démarre pendant plus de 3 minutes, il cessera de fonctionner.
Veuillez attendre 15 minutes pour que le moteur puisse être utilisé à nouveau.
À titre d'information, la température interne du moteur reviendra à la température 
initiale au bout de 5 heures.
12. Avertissement : Lors du nettoyage, de l'entretien et du remplacement des pièces, 
la fiche du produit doit être débranchée.
13. Avertissement : Instructions de sécurité importantes. Le respect de ces 
instructions est important pour la sécurité des personnes. Suivez ces instructions.
14. Avertissement : Instructions de sécurité importantes. Veuillez suivre toutes les 
instructions car une installation incorrecte peut entraîner des blessures graves.
Instructions d'assemblage :
Nos instructions de montage claires vous guideront pas à pas du début à la fin du 
projet d'assemblage. Vous obtiendrez ainsi des produits de haute qualité.
Facile à assembler, il vous apportera des années de satisfaction.
Vous n'avez besoin que d'un tournevis, d'une clé (M8, M10, M12), d'un marteau et de 
deux (non inclus).
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safety wrap

EN_AWNING ARMS WILL CAUSE 
INJURY!ONLY CUT AWNING ARMS 
TAPES AFTER AWNING FULLY 
ASSEMBLED!!!
FR_AVERTISSEMENT LES BRAS DE 
L'AUVENT PEUVENT PROVOQUER 
DES BLESSURES NE COUPER LES 
RUBANS DES BRAS DE L'AUVENT 
QU'UNE FOIS L'AUVENT 
COMPLETEMENT MONTÉ
ES_¡ATENCIÓN! ¡LOS BRAZOS DEL 
TOLDO PUEDEN CAUSAR 
LESIONES!CORTE LAS CINTAS DE 
LOS BRAZOS DEL TOLDO SÓLO 
DESPUÉS DE QUE EL TOLDO ESTÉ 
COMPLETAMENTE MONTADO
PT_ATENÇÃO! OS BRAÇOS DO TOLDO 
PODEM PROVOCAR 
FERIMENTOS!CORTAR AS FITAS DOS 
BRAÇOS DO TOLDO APENAS DEPOIS 
DE O TOLDO ESTAR 
COMPLETAMENTE MONTADO
DE_WARNUNG! MARKISENARME 
KÖNNEN VERLETZUNGEN 
VERURSACHEN! SCHNEIDEN SIE DIE 
BÄNDER DER MARKISENARME ERST 
DURCH, WENN DIE MARKISE 
VOLLSTÄNDIG MONTIERT IST!!!

IT_AVVERTENZA! I BRACCI DELLA TENDA POSSONO CAUSARE LESIONI! TAGLIARE I NASTRI 
DI BLOCCAGGIO DEI BRACCI DELLA TENDA SOLO DOPO AVER MONTATO COMPLETAMENTE 
LA TENDA!!!

EN_WARNING: WILL CAUSE INJURY!ONLY CUT AFTER FULLY ASSEMBLED
FR_AVERTISSEMENT CAUSE DES BLESSURES ! NE COUPER QU'UNE FOIS L'AUVENT 
ENTIÈREMENT MONTÉ
ES_AVISO ¡PUEDE CAUSAR LESIONES!
SÓLO CORTE DESPUÉS DE COMPLETAMENTE MONTADO
PT_AVISO PODE CAUSAR FERIMENTOS! CORTAR APENAS DEPOIS DE COMPLETAMENTE 
MONTADO
DE_WARNUNG KANN ZU VERLETZUNGEN FÜHREN! ERST NACH VOLLSTÄNDIGER MONTAGE 
DURCHSCHNEIDEN
IT_AVVERTENZA CAUSERÀ LESIONI! TAGLIARE SOLO DOPO AVER ASSEMBLATO 
COMPLETAMENTE

321
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A  1

B  1

C  1

D  1

E  1

F  1

G  1

I  1 

H  1

J  1

K  2

M  1

N  2
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DD  1

4*16

AA  1

① 20

②  1 ③  1 ④  4

⑤ 2 ⑥  2 ⑦  2

⑨  1⑧  1 ⑩  1

 1  2  4

 4  1  2

BB  1 CC  1

EE  2 FF  2

GG  1 HH  2

8*55

10*40

4*16
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NOTE
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02

01
Connecter le support de bras et les bras.

Relier les bras et la barre carrée.
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04

03
Fixer le bras.

Cette vis permet de régler l'angle du store.

Connecter le bras gauche et le connecteur de la barre carrée.

Connecter la barre carrée,

8cm

8cm

x4 D

x4

D

x4

x4



28

06

05
Connecter les rouleaux.

Connecter les barres avant.

E G

F

FG
x8

E

E

F

x8

x4
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08

07
Insérez le tissu dans le rouleau et la barre frontale comme indiqué sur la figure.

Vue du profil

Enrouler le tissu

E F

CC

F

E F

CC

E

F
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10

09
Installer le fixateur de tissu.

Vue du profil

Vue du profil

Installer le support gauche.

Serrer la vis pour 
fixer le support et 
la barre frontale,

E
F

FF
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12

11
Installer le support droit.

Fixer le moteur à l'aide de l'axe du 
moteur

Représentation sans section AA pour 
une meilleure compréhension.

Insérer l'axe du 
moteur

Plier l'axe du moteur

x1
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14

13
Installer l'imperméable à la pluie.

Insérer le connecteur dans la barre frontale.

x2

x2
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16

15
Fixer le connecteur.

Utilisez des outils 
manuels pour serrer 
fermement, sans trop 
serrer.

Installer le tissu de la barre avant.

Installer l'embout de la barre frontale.
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1. description de la télécommande.

UP

HAUL

DOWN

 ÉCLAIRAGE Apprendre le bouton

2. Caractéristiques techniques

●Alimentation : à l'exclusion du type CR2032 de 3V
●Température de fonctionnement : -10 C à+60 C (émetteur LCD)
●Température de fonctionnement : -20 C à+60 C (émetteur non LCD)
●Courant:≤12mA
●Code : Code de défilement
●Fréquence; : 433,92MHz

3. Programmation du code
01. Émetteur à canal unique
Appuyez simultanément une fois sur les touches haut et bas, puis une fois sur la 
touche d'arrêt.
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20
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Alimentation en 
courant alternatif

1) Lors de l'allumage, le moteur vibre.

2)Appuyez une fois sur le bouton 
d'apprentissage et le moteur 
vibrera à nouveau.

3) La télécommande peut contrôler le store.
Note : a) L'alimentation de programmation 
n'est applicable qu'aux moteurs tubulaires 
qui n'ont reçu aucun code d'émetteur. (b) Si 
le moteur a déjà reçu le code d'émetteur, il 
ne peut pas recevoir un autre code 
d'émetteur. Mais vous pouvez l'éteindre, 
redémarrer le moteur après 5 secondes, 
puis l'éteindre et le rallumer 3 fois, et le 
moteur vibrera à chaque fois. Vous pouvez 
donc effectuer une programmation.

Ouvrir, appuyer sur le bouton 
haut pour fermer l'auvent

Si la position de fermeture doit être 
ajustée vers l'intérieur, veuillez 
ajuster l'écrou pointu sur "+"

Ne pas régler l'écrou de blocage lorsque 
le moteur est à l'arrêt et ne tourne pas.

Si vous avez besoin de régler la 
position d'ouverture vers l'extérieur, 
réglez l'écrou pointu sur "+"

Ne pas régler l'écrou de blocage lorsque 
le moteur est à l'arrêt et ne tourne pas,

Ouvrir, appuyez sur le bouton 
vers le bas pour ouvrir l'auvent,
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Préparatifs
Veillez à ce qu'aucun enfant ou animal domestique ne soit présent pendant le 
montage. Ils pourraient se blesser avec les pièces ou les outils qui traînent.
Retirez les sacs en plastique et les protections en plastique de l'auvent et mettez 
soigneusement l'auvent de côté afin d'éviter qu'il ne soit endommagé par des 
rayures ou qu'il ne soit endommagé ou sali pendant le montage. Vérifiez le nombre 
de pièces dans l'emballage, si les exigences de la liste d'emballage, la qualité des 
questions de disponibilité des pièces, si des questions, s'il vous plaît contacter le 
fournisseur.

Soyez conscient qu'une extension soudaine peut se produire lors du déballage.
Outils nécessaires à l'assemblage :
√ Perceuse
√ Foret à maçonnerie, 14 mm
√ Niveau
√ Clé à molette
√ Escabeau
√ Ruban à mesurer
√ Craie ou marqueur
√ Marteau en bois

Montage

Montage sur un mur en béton ou en briques
Les stores doivent être installés au moins à la hauteur de 250 cm uniquement sur 
un mur en béton armé ou en briques massives. En cas de doute, demandez l'aide 
de professionnels 
Si votre bâtiment est doté d'une enveloppe extérieure (isolation, double mur en 
briques, parement en briques), l'installation doit être effectuée par un 
professionnel.
Si le mur/la maçonnerie présente des fissures, vous devez consulter un 
professionnel.

Veillez à ce que le mur/plafond soit plat, de manière à ce que le support soit 
solidement fixé.

ATTENTION ! Deux adultes en bonne santé et ayant des connaissances 
techniques sont nécessaires pour déplacer et installer l'auvent.
Pour une installation sûre et sans problème, pensez à l'endroit où vous allez fixer 
l'auvent au mur avant de commencer à percer des trous.

Étape 1 : Choisir l'emplacement de montage
Veillez à tenir compte de la hauteur de chute lorsque vous décidez de l'endroit où 
vous installerez le store. L'angle de chute peut encore être modifié après le 
montage. Cependant, l'angle de chute idéal a déjà été réglé en usine et ne peut 
être modifié que de façon minimale.
Nous recommandons que la barre avant de l'auvent ait une hauteur d'au moins 250 
cm lorsqu'elle est complètement déployée - si les conditions locales ne le 
permettent pas, vous pouvez monter l'auvent dans une position plus basse. L'axe 
horizontal passant par les trous de forage inférieurs doit être 60 cm plus haut que 
l'axe de la barre avant pour respecter l'angle d'inclinaison minimum de 14°.
Si vous souhaitez monter l'auvent au-dessus de la porte d'un balcon, vous devez 
laisser un espace d'au moins 20 cm au-dessus du cadre de la porte, s'il y a 
suffisamment d'espace disponible au-dessus du cadre de la porte.
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Figure 1 :
Lors du choix de l'emplacement de montage, vous devez tenir compte de l'angle 
d'inclinaison. Nous recommandons que la barre avant de l'auvent ait une hauteur 
d'au moins 250 cm, la chute totale A doit être d'au moins 60 cm. Si la barre avant est 
à 250 cm, la hauteur de l'axe central à travers les trous de perçage inférieurs est de 
310 cm.

Étape 2 : Marquer les trous de perçage
Après avoir choisi la position de montage, vous pouvez marquer l'endroit où vous 
devez percer les trous pour les supports. Tracez une ligne horizontale à la hauteur 
de l'emplacement requis. Utilisez un mètre conique, un niveau et une craie.
Nous avons déjà indiqué où et avec quelle largeur les supports doivent être 
montés. Mesurez la largeur entre les supports et reportez-la sur la ligne tracée sur 
votre mur/plafond.
Tenez un support avec le trou de montage inférieur à la hauteur de la ligne de craie 
contre le mur (veuillez vous référer à la figure 2 pour la position correcte du 
support) et marquez les deux trous de perçage. Utilisez le gabarit de marquage du 
centre du support en passant un marqueur dans les trous des supports. Vous 
pouvez également utiliser l'emballage pour fabriquer un gabarit de centrage. 
Posez simplement l'auvent et ses supports sur l'emballage et marquez les trous de 
perçage. Tenez ensuite le gabarit contre le mur à la hauteur correspondante. 
Utilisez un niveau.
Attention : Pour éviter les erreurs, veuillez mesurer manuellement la taille des 
trous. Les dimensions indiquées dans ce manuel ne sont données qu'à titre de 
référence.

Étape 3 : Percez les trous
Utilisez une perceuse à maçonnerie de 14 mm pour percer les trous des supports 
aux endroits appropriés sur le mur. Les trous doivent avoir une profondeur de 9 cm 
dans le mur et doivent être percés dans de la maçonnerie solide ou du béton. Ne 
percez pas le mortier, car il n'offre pas un support suffisamment solide pour les 
ancrages robustes nécessaires à l'installation de l'auvent.
Utilisez une mèche à maçonnerie de 14 mm pour percer des trous de 9 cm de 
profondeur.

Étape 4 : Insérer les chevilles à usage intensif
Après le perçage, nettoyez les trous en les soufflant. Insérez ensuite les chevilles à 
usage intensif dans les trous.
Avant de les insérer, perdez l'écrou, la rondelle et la bague de serrage. Mettez-les 
sur le côté, afin de les avoir à portée de main.
Étape 5 : Accrocher l'auvent
Insérer les vis d'explosion, et laisser 0.5cm, accrocher l'auvent, puis serrer les vis.
les vis.

Attention : Si vous constatez qu'il n'y a pas de résistance lorsque vous retirez 
l'écrou de l'ancrage à usage intensif, c'est que l'ancrage à usage intensif n'est pas 
suffisant. Vous devez répéter le montage complet avec un décalage minimum de 
15cm !

Dès qu'ils sont complètement insérés, les supports doivent être fermement ancrés 
dans le mur. S'ils bougent encore d'une manière ou d'une autre, vous devez les 
serrer davantage.

N'essayez pas de fixer les supports muraux sur des pierres murales qui se 
détachent ou sur toute surface qui n'est pas absolument fermement reliée à la 
maçonnerie.
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Note : Le nombre 
d'accessoires peut 
varier en fonction de la 
longueur du produit. 
Pour éviter les erreurs, 
les dimensions 
spécifiées dans le texte 
peuvent être 
déformées, et la 
position d'installation de 
la rampe doit être 
maintenue à la position 
centrale spécifiée.

Installation horizontale sur le même mur.

Les auvents sont uniquement destinés à protéger du soleil. Ils ne doivent pas être 
utilisés en cas de vent fort, de pluie, de grêle ou de neige. Dans de telles 
conditions, rentrez immédiatement l'auvent.
Ne laissez jamais les enfants jouer avec le store.
Assurez-vous que la toile est bien tendue. Si la toile n'est pas tendue pendant 
l'extension, tournez dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que 
la toile soit tendue.
Ne mettez pas d'objets ou de parties de votre corps, par exemple vos mains, dans 
l'auvent pendant qu'il se déploie ou se rétracte. Risque d'écrasement !
Lorsque la barre avant touche l'enrouleur comme indiqué sur la figure suivante 
pendant la rétraction, n'essayez pas de les rapprocher, sinon le produit risque 
d'être endommagé.
Retirez la manivelle de la boucle après avoir réglé le store comme vous le 
souhaitez et placez-la dans un endroit inaccessible aux enfants pour éviter qu'ils 
ne jouent avec le store.

L'entretien
Un entretien régulier permet non seulement de conserver une longue durée de vie, 
mais il est également important pour votre sécurité et celle des autres personnes.
●Examinez régulièrement si les supports muraux sont bien serrés, fixez-les s'ils 
sont desserrés ou relâchés.
●Examinez le boîtier d'engrenages une fois tous les six mois. Si vous constatez 
des dommages, cessez d'utiliser l'auvent jusqu'à ce que le boîtier ait été réparé ou 
renouvelé.

287cm
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●Examinez les boulons et les écrous une fois tous les six mois, fixez-les s'ils sont 
desserrés ou lâches.
●Arrêtez immédiatement d'utiliser l'auvent s'il a été endommagé ou s'il n'est pas 
correctement serré.

Veuillez contacter un centre de service agréé pour la réparation et si vous avez 
d'autres questions.
Normalement, il n'est pas nécessaire de lubrifier les parties mobiles du store. 
Toutefois, si cela s'avère nécessaire un jour, par exemple en raison d'un bruit 
anormal ou parce que l'extraction est difficile, n'utilisez que des lubrifiants qui 
peuvent être utilisés pour les matériaux plastiques, n'utilisez pas de lubrifiants à 
base de pétrole.
Utilisez une paille fixée à la buse de pulvérisation. Lubrifiez généreusement la zone 
située entre l'extrémité du tube du rouleau et le support d'extrémité (axe de 
pivotement). Veillez à ne pas trop pulvériser sur le tissu.

Nettoyage
Cadre : Avec le temps, la poussière et la saleté s'accumulent sur le cadre et doivent 
être nettoyées périodiquement pour conserver leur aspect.
Un nettoyant doux en spray ou un mélange d'eau et de détergent peut être appliqué 
sur le cadre pour le nettoyer. Essuyez la poussière avec un chiffon humide. Ne pas 
utiliser de détergents agressifs, par exemple pour nettoyer les résidus d'huile.
Tissu : Nettoyez le tissu tous les six mois.
N'utilisez que du savon naturel, jamais de détergents chimiques. L'eau doit être 
froide ou tiède. Laissez le tissu sécher complètement. N'utilisez pas d'appareils 
chauffants, par exemple un sèche-cheveux, pour le séchage.

Démontage
Lorsque vous ne voulez plus utiliser l'auvent ou si vous voulez vous en débarrasser 
un jour, vous devez le démonter.
Attention ! Au moins deux adultes en bonne santé sont nécessaires pour cette étape.
●Détachez complètement l'auvent avant de commencer le démontage. Attachez les 
bras de l'auvent ensemble pour éviter un déploiement involontaire. Cela pourrait 
entraîner des dommages et des blessures. Vous pouvez utiliser la bande de 
protection qui a été fixée sur l'auvent lors de son achat.
●Suivez les instructions de montage dans l'ordre inverse pour démonter le store.
●Assurez-vous que les trous de forage dans le mur seront scellés de manière 
professionnelle.
Attention ! Les conseils et instructions de sécurité doivent être suivis pour le 
démontage également.

Stockage
Lorsque vous ne souhaitez pas utiliser l'auvent pendant une période prolongée, il est 
recommandé de retirer l'auvent de ses supports et de le ranger.
●Assurez-vous que la toile est complètement sèche avant de la ranger. Le stockage 
d'une toile mouillée peut provoquer des taches et des dommages.
●Rangez le store dans un endroit sec et sûr, hors de portée des enfants.

Mise au rebut
Ne jetez pas ce store avec les autres déchets ménagers. Pour éviter que 
l'élimination incontrôlée des déchets ne nuise à l'environnement ou à la santé 
humaine, recyclez-le de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation 
durable des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez 
utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter le détaillant où le produit a 
été acheté. Il pourra prendre en charge ce produit pour le recycler dans le respect de 
l'environnement. Éliminez les matériaux d'emballage conformément aux directives 
locales.
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